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Lecture 9: Title -Interpreting Approaches  
 Learning Outcomes 

 By the end of this lecture, you should be able to 

 ٚتْٖاٝح ٕزٓ اىَذاضشج، ٝجة أُ ذنُ٘ قادسج ػي 

1. show knowledge of approaches to training interpreters.  

 مترجمٌنال تدرٌب لنهج المعرفة إظهار. 

2. practise some kind of interpreting. 

 اىرشجَح ّ٘ع ٍِ ٍَاسسح 

 
 Approaches for Training Interpreters   

 المترجمٍنتدرٌب نهج ل  

 For most of the twentieth century, nearly all training programme and 

institutions were geared top spoken-language interpreting in multilingual 

international settings.  

 لأعلىل وجهةالم المؤسساتو ةتدرٌبٌالامج برال كل تقرٌبا، القرن العشرٌن بالنسبة لمعظم 
    .الإعدادات الدولٌة فً لتحدث بعدة لغاتل المنطوقة اللغة لترجمة

 With the clear goal of developing professional skills in consecutive and 

simultaneous interpreting, first generation teachers of interpreting , 

themselves accomplished professionals, established a lasting tradition of 

training by apprenticeship, that is transfer of know-how and professional 

knowledge from master to student, mainly by exercise modelled on real life 

tasks.  

 الجٌل  معلمً . متزامنةالو متتابعةال الترجمة فً المهارات المهنٌة لتطوٌر هدف واضح مع
مهن ال التدرٌب عن طرٌق فً دائم تقلٌد ت، أنشأٌٌنبارع مهنٌٌن ،الترجمةبالأول 

عن ، وذلك أساسا التلمٌذ إلىالمعلم  منمهنٌة معرفة وخبرة ب نقل، وهذا هو الصناعٌة
 .الحٌاة الحقٌقٌة مهام على غرارممارسة الطرٌق 

 
 



Dr A M Halimah/26/01/2013     Page 1 

 

 This was promoted by the Paris School of AIIC and reaffirmed that 

Apprenticeship was a good one for training interpreter especially at 

University level. 

 تاسٝس ميٞح ط٘سذٔ ٗقذ AIIC رذسٝةم ف٘سٛاى يَرشجٌى اىَْٖٜ اىرذسٝة أُ جٞذج فنشجت ادجذٍ ٔٗأمذذ 

 .اىجاٍؼٜ اىَسر٘ٙ ػيٚ خاص

 

 As the certainties of the Paris School paradigm came to be questioned in 

the 1980s, calls for a more scientific approach were also made for 

interpreter training.   

 0891فً  لاستجوابل بارٌس نموذج مدرسة من حقائقال تجاء كماs ،تدعو إلى اتباع  أٌضا
 فوريالمترجم ال لتدرٌب أكثر علمٌة نهج

 Representatives of the cognitive process-oriented paradigm have applied 

their models to skill training for interpreters, highlighting aspects such as 

component skills, strategies, processing capacity management and the 

development of expertise. 

 مهارات على التدرٌب نماذجها عملٌات نحو موجهة المعرفً النموذج عن ممثلون طبق وقد 
القدرة على ، وإدارة والاستراتٌجٌات مهاراتالعنصر  مثل جوانبال أبرز -الفورٌٌن لمترجمٌنا

 .الخبرات وتطوٌر تجهٌز

 Alongside a scientific approach centred on processing-skill components 

and stages of expertise, a humanistic approach to curriculum 

foregrounds the personal and social aspects of instruction interaction and 

the process of socialising student into a ‘community of professional 

practice’. 

 نهج، وهو الخبرة  مراحل المهارة و تجهٌز مكونات تركزت على النهج العلمًهذا  نباجب 
التنشئة  وعملٌة تعلٌماتلتفاعل بالوالاجتماعٌة  الشخصٌة جوانبالمناهج  مقدمات إلى أنسانً

  ".الممارسة المهنٌةمجتمع إلى " لطالبل الاجتماعٌة

 Thus concepts such as ‘situated cognition’ ‘reflective practice, and 

‘cognitive apprenticeship can be used to underpin a more student-oriented 

and interaction-oriented refinement of established interpreter training 

practices.  

 دعم ل ٌمكن استخدامه المهنًالأدراك 'و، الممارسة التأملٌة'  الواقعة إدراك ' مفاهٌم مثل وهكذا
  مترجم فوريلأنشاء  ممارسات التدرٌب فً التفاعلنحو و الطالب أكثر توجها نحوصقل و
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L9 Practical A 

Interpret the following  into Arabic.  العربية التالي إلى ترجم  

1. The moment of climax is almost upon us. David Cameron is due to 

deliver his  speech on Britain's future relations with the European Union 

in the Netherlands on Friday.  The Prime Minister is expected to 

promise a national referendum on our membership of the club to take 

place after the next election. 

2. Mr Cameron indicated in a radio interview today that the promise will 

come with a barrel-full of caveats.  Among other things, the 

Conservatives will have to win a majority in 2015.  Plus our European 

partners will have to be willing to amend the EU's governing treaties.  In 

other words, the promised popular vote may never arrive. 

3. Nevertheless, a sense is growing that a British exit from Europe is now a 

more real possibility than at any time since Edward Heath took us into 

the Common Market in 1973. 

4. Business leaders are starting to sound the alarm, warning that a British 

withdrawal – even a mere vote on withdrawal – represents a serious 

danger to our fragile economy.  Some of the few remaining pro-

European Conservatives, including Lord Heseltine, are stirring too. 

5. Are their warnings merited? Just how economically damaging would 

what some are calling a "Brexit" actually be for us? 

Trade 

1. Britain entered the European Union 40 years ago because of the 

perceived economic advantages of being part of the single market. Back 

in the 1970s,  Europe was growing strongly – more strongly than 

Britain. 

2. Today much of the bloc is in recession and still suffering from an 

economic fever brought on by the eurozone debacle.  But in raw 

economic terms those trade advantages have actually grown. 

3. The European Union is now a market of some 500 million people, 

thanks to successive rounds of enlargement taking in first the newly 

democratic nations of southern Europe and then the former Soviet 
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satellites of Eastern Europe. The EU is the destination for half of our 

exports. Lose access to those markets and the danger to our exporters is 

self-evident. 

4. Couldn't we negotiate a free-trade agreement with the EU, like Norway 

and Switzerland? Perhaps we could. But that cannot be assumed. And 

what would the terms of a future deal be? Would a departing Britain get 

a decent settlement from our irked former club partners? 

5. There are plenty of reasons why foreign or even domestic firms might 

be nervous about investing in Britain while the country pondered 

whether to stay or leave. 

 

L9 Practical B 

Interpret  the following into English .  

 الإنجلٍسٌة التالً إلى ترجم 

 إٌطالٍا تعلق أنشطة قنصلٍتها فً بنغازي وتجلً طاقمها

  ٣١٥٢ٌناٌر  ٥١الثلاثاء 

ػيقد إٝطاىٞا اىًٞ٘ اىثلاثاء أّشطح قْصيٞرٖا فٜ تْغاصٛ ٗأجيد طاقَٖا لأسثاب أٍْٞح تؼذ  .1

ٍطيغ الأسث٘ع ٍَا ٝسيظ اىض٘ء ػيٚ اى٘ضغ الأٍْٜ ٕجً٘ ٍسيخ ػيٚ قْصيٖا فٜ 

 اىَرضػضع فٜ ىٞثٞا.

ٗفرخ ٍجٖ٘ىُ٘ اىْٞشاُ ػيٚ سٞاسج اىقْصو ج٘ٝذٗ دٛ ساّنرٞس فٜ ٍذْٝح تْغاصٛ ثاّٜ  .2

 أمثش اىَذُ اىيٞثٞح ًٝ٘ اىسثد. 

ػيٚ  أٝي٘ه/سثرَثش 11ٗىٌ ٝصة اىذتيٍ٘اسٜ فٜ اىٖجً٘ اىزٛ أػاد إىٚ الأرٕاُ ٕجً٘  .3

 الأٍٞشمٞح ٗاىزٛ أسفش ػِ ٍقرو اىسفٞش ٗثلاثح أٍشٝنِٞٞ آخشِٝ. اىسفاسج

ٗقاىد ٗصاسج اىخاسجٞح الإٝطاىٞح "ٍذاٗلاخ صػضػح اسرقشاس" ىٞثٞا ذظٖش أُ اىَجرَغ  .4

 اىذٗىٜ تذاجح إىٚ صٝادج دػَٔ ىذنٍ٘ح طشاتيس.

 التحضٍر لمرحلة ما بعد النفظ إلىمن أبى ظبً  هىلاند ٌدعى

 ٣١٥٢ٌناٌر  ٥١الثلاثاء 

اىرذشك ف٘سا ىرذضٞش ٍشديح ٍا تؼذ اىْفظ، ٗرىل  إىٚدػا اىشئٞس اىفشّسٜ فشّس٘ا ٕ٘لاّذ  .5

 ظثٜ. أت٘فٜ افرراح اىقَح اىؼاىَٞح ىطاقح اىَسرقثو فٜ 

 أٝضاّرشاسك  أُاىقَح "ّذِ ّرشاسك اىٖ٘اجس ّفسٖا ىنِ ٝجة  أٍاًٗقاه ٕ٘لاّذ فٜ ميَح  .6

 اىرثاػذ ٗاىنلاً، تو ٗقد اىؼَو".اى٘قد ىٌ ٝؼذ ٗقد  أُاىطَ٘داخ ّفسٖا. 

"ٍضٝذ ٍِ الاسرثَاساخ  إىّٚرجَغ ّٗجَغ ق٘اّا ٍٗ٘اسدّا" داػٞا  أُ"ٝجة تاىراىٜ  ٗأضاف .7

 فٜ اىطاقاخ اىَرجذدج ... ىرذضٞش ٍشديح ٍا تؼذ اىثرشٗه".

ٗتذسة ٕ٘لاّذ، فاُ فشّسا "سرجؼو ٍِ الاّرقاه فٜ ٍجاه اىطاقح قضٞح مثشٙ ػيٚ  .8
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ٗاىؼاىَٜ ٕٜٗ ذؼيٌ اُ ىذٖٝا ششماء سٞنُّ٘٘ ػيٚ اىَ٘ػذ فٜ  ٗالأٗسٗتٜاىَسر٘ٙ اى٘طْٜ 

 "، ٍزمشا تاُ تلادٓ ٍششذح لاسرضافح ٕزا اىَؤذَش.2115ٍؤذَش اىَْار ػاً 

اُ ّذشص ػيٚ ذ٘افش  أٝضاطَ٘دح، ٗػيْٞا  ٗإَّاٗاقؼٞح  إٔذافاّذذد  أُ"ػيْٞا  ٗأضاف .9

 "اىرضاٍِ" تِٞ اىذٗه. إىٚ"، داػٞا حالأٗىٞاىَ٘اسد  أّ٘اعاىطاقح ٗجَٞغ  أّ٘اعجَٞغ 

اىرٜ ذسرَش  أت٘ظثٜدٗىح ذشاسك فٜ قَح  151ٍْذٗتِٞ ػِ  أٍاًميَح ٕ٘لاّذ  ٗأذد .٥١

اىجَؼٞح اىؼٍَ٘ٞح ىي٘ماىح اىذٗىٞح ىيطاقح اىَرجذدج "اٝشْٝا" فٜ  أػقابفٜ  ٗذأذٜ أٝاًثلاثح 

 .الإٍاساذٞحاىؼاصَح 

 

 

 


